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I. OBLLN NONTOXKEHUA

HacTosuwaTa KHMUXKa Ce OTHAcA 3a ypeamu — KaMUHU 1 NeYKK, npegHasHavyeHu 3a NPOM3BOACTBO Ha
TOMAMHA B BUTOBU NMOMELLEHUSA, YPe3 U3rapsAHETO HA CyXM AbPBA U BU3YaNHO NPEACTaBsAHE Ha OrbHS.

Ypeaute ca npouvssBedeHn U TecTBaHW cnoped Pernament (EC) 305/2011, EN 16510-1:2022 un
EN 16510-2-1:2022 3a nocTUraHe Ha Bb3MOXKHO Hall-BUCOKA ePEKTUBHOCT OT rOPUBHUA NPOLEC, KaTo
4acT OT ecTecTBEHUA NPUPOAEH KPBroBpaT Ha BbI/IEBOAOPOAUTE.

YpeauTe ca nNpoekTMpaHun ga paboTaT cies NpUMcbegnHABaHE KbM KOMWH, YMATO TAra cnegsa 4a
obesneyn HeobXoAMMMSA 33 TOPEHETO Bb3AYX U A3 OTBEAE U3ropesiuTe ra3oBe M3BbH NOMeLLEHMETO.

BnaraHeTo Ha HeobxoAumuTe pasnaiku U rOPMBO, HEroBOTO MOAPENXAaHe M nocaeasalo
MoYMCcTBaHe Ha nenenTa ce U3BbPLBAT M3LAI0 PbYHO NPMU CNasBaHe Ha CbOTBETHUTE U3UCKBaHUA 3a
6e3onacHoCT.

Il. TEXHWYECKO ONUCAHUE

BurKTe B NPUNOXKEHATa IMCTOBKA C TEXHUYECKU AaHHU 32 KOHKPETHMA MOAEN Ha
KaMuHara:
@ Texnnueckn nuct ¢ aaHHM Ha ypeauTe

lll. PbKOBOACTBO 3A MOHTAX

06wm nonoxkeHua: [opuBeH ypes NpUCbeAMHEH KbM KOMUHHA CUCTemMa NpeacTaBansa crpajHa
OTON/IMTENIHA MHCTanauua. HeroBMAT MOHTa, eKCrioaTauusa, NOAAPBIKKA WM OTTOBOPHOCTU ce
NOAYMHABAT HA CbOTBETHWUTE CTPOUTENHUTE HOPMATUBM.

1. lorncruka.

Cnep, pocTaBKa Ha ypeda fa ce NPOBEPU 3a eBEHTYaNlHW TPAHCMOPTHM AedekTu, Auncy,
pasmecTBaHWA Ha TEPMOMU30aLLMOHHMTE NIOYU UM Ha TOPUBHATA CKapa .

2. N360p Ha MACTO 32 MOHTaX.

MN360pBbT Ha MACTO Ha MOHTaX TPAGBa @ ce OCUTYPU TOBAaPOHOCUMOCT M CTabWMIHOCT Ha ypeaa U Ha
TpbOUTE 33 OTBEXKAAHE Ha rasosBeTe B KOMMHa. Mpy HeobXoAMMOCT Aa Ce U3MOoA3BaT HErOPMMM NA0UU
3a pasnpejesieHVeTo Ha TOBapa 1 3a Npeana3BaHe Ha NoAa OT C/Iy4aliHO M3nafaHe Ha UCKPU U XKapaBa.
Pa3nanku 1 Abpea 3a NpesapeXkaaHe Aa ce CKAaanpaT Npu cnasBaHe Ha MUHUMANHUTE OTCTOAHUA.

3. OcurypsasaHe Ha Bb3AyX 3a ropeHe.

3a npaBuiHa, besonacHa 1 edpeKTMBHA paboTa Ha ypesa e 3a4b/IKUTE/IHO @ Ce OCUTYPU AOCTbI Ha
cBe Bb3ayx noHe 4 m3/h 3a BCcekM KMNoBaT OT TOMAMHHaTa MowHOCT. Mpu HeobxoAMMOCT ce
OCUrypsBa NPUTOK OT CbCEAHM NOMELLEHUA MU HA BbHLUEH Bb3AyX.

4. BeHTUNALNOHHU CUCTEMMN.

FopuBHMA NpoLec He TpA6GBa 4a M3NUTBA HEAOCTUT HA Bb34YX NPU AEWACTBMETO HA MPaBUTALMOHHM
WAN NPUHYANUTENHU acnMpaLLMK, Thbil KaTo TOBA € NPeAnocTaBKa 33 HEMb/IHO U3rapsAHe AW BpbLiaHe
Ha U3ropesav rasose B nomelieHuaTa. Mpu HEOHGXOAMMOCT OT BPEMEHHO BK/IHOYBAHE Ha acnupauun 4a
ce ocurypu ceoboaeH NPUTOK UK HarHeTABaHe Ha 4OCTaTbYyHO Bb3A4yX B MOMELLEHWNETO.
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5. Pa3ctoaHuAa Ao 3ananumu npegmeTu.

MoHTa)bT Ha ypeaa, cnopef Mogena, Tpsbsa Aa 6bae M3BbpIEH KaTo ce chnassaT
3a4b/IKNUTENIHUTE MUHMMANHM OTCTOAHMA 4O 3ananvmu matepuanu (Hanpumep mebenu, 3asecw,
Tanetu, 4orpamu 1 Ap.) 3a rapaHTMpaHe Ha NPOTMBOMOXKapHaTa 6esonacHocT.

BuiKTe B npunoxeHaTa IMCTOBKA C TEXHUYECKU AaHHU 32 KOHKPETHUA Moaen Ha
% KaMuHata:
e 3a4bKUTENIHU MUHUMANHU OTCTOSAHUA A0 3ana/ MMy matepuanu

6. CBbp3BaHE KbM KOMMUH.

Cnepf, npasuaHua n3bop u obe3neyaBaHe Ha MACTOTO Ha ypeaa, U3X04a 3a M3ropenuTte rasose
TpsabBa cTapaTenHo u 6e3onacHo Aa ce CBbpKe KbM CrpagHUA KOMUH. MNpeam Aa cBbpKeTe KaMuHaTa
KbM KOMMHa Ce NOCbBETBaWTe CbC CMeuManucT, KOMTo Aa BU Aade NUCMEHa rapaHumsa 3a Herosata
dyHKLMOHanHa 6e3onacHocT.

CnoaeneHata npodecMoHaHa OTFOBOPHOCT U AENUKT CNPAMO TPETU AnLa 3a LeTU oT

HeunsnpaBeH u He o6e3onaceH KOMUH MOKe Aa 6'bAaT CONMNA[apPHU U HEOrpaHUYEHNU.
BHUMAHUE

CBbp3BaLLUTE eNeMEHTU (pO3emKa U KioHYU) TpA6bBa Aa ca MOHTMPAHW NABTHO U TPAMHO, HO Taka
ye fa He npenpeysaT NPOXOAHOTO CeveHWe Ha KomMHa. KIoHUMTEe Aa ca CbC CbLiMA pasmep KaKTo
HacTaBKaTa Ha ypefa. He ce ponycka CTecHABaHE Ha HAMPeYyHOTO CeyYeHWe Ha AMMOOTBOAA.

MpenopbynTeNHO € KaMnHaTa Aa paGOTVI CbC camocToATeNeH KOMUH. JJonycka ce BKAIOYBaHe B 06LLI,
KOMMH, HO CaMO aKo Tol e cneynanHo NPOEeKTUPaH U nU3rpageH 3a 1asu uen.

Ob6wuTe M3NCKBAHMA Ha KOMMWHa e ToW Aa 6bae usrpageH oT rMafKu KOMUHHU Tena, Aa 6bae
[AOCTaTbYyHO BUCOK M TemnepaTypHO U30/MPaH OT BbHLIHWUTE METEOPO/IOrMYHN YCNOBMA, Taka Ye Aa
ocurypu Tara He no-manko ot -10 Pa po -18 Pa.

[ocTbnbT 38 NbPBOHAYANHO U NEPUOAUYHO MOYUCTBAHE HA KOMMHA OTKbM NMOMELLEHUETO M
OTKbM NOKpuBea TpA6Ba Aa 6bae ob6e3neyeH u yaecHeH.

Bb3xoaauwata tAra nam ""TerneHeTo" Ha KOMWHaA € B pe3ynTaT Ha KOM6VIHaLI,VIHTa Mexay HerosaTta
BMCOYMHA U pa3/IMKaTa B TemnepaTtypute Ha AUMHUTE ra3oBe U BbHLWHUA Bb34YyX. CtonbbT ropewm
AWMHU rasoBe B KOMUHa € C N0-Malko Ters10 OT eEKBMBAZIEHTHUA CTbN6 BbHWEH CTy4eH Bb34YX, Taka 4e
HaNAraHeTo B Ha4a/210TO Ha TON/INA KOMUH € NO-Ma/IKO OT BbHWHOTO Bb34YLWHO HanAraHe. Tasu cbBcem
MalKa pa3/inka B HaNAraHMATa Cb3gaBa TAraTa.

Mo-cnabaTta TAra e npeanocTaBka 3a TPYAHO pasnasBaHe, BpbliaHe Ha AWMHM rasose U ce
npeogonsABa ypes 6bP30 pasnanBaHe M M3rapsaHe Ha Cyxu, TbHKM U BYIHO ropawm pasnanku. Cneg
3ana/fiBaHe Ha OMbHA U NOArpsABaHe Ha KOMUHa, TAraTa My Ce yBesMyaBa.

3a MKOHOMMWYEH peKMM U BUCOK KM, cneg noarpasaHeTo Ha KOMWHa, TArata Tpsab6ea ga 6bae
Hama/fieHa, HO Taka 4Ye Aa HAMa BpbliaHe Ha oTpaboTeHu rasose /nmyweHe/ npu 3aTBOpeHa BpaTa.
[Jonycka u3nonseaHe Ha peAyLMpalLa Kiana cbC CBET/0 CeYeHne He No-manko ot 20 cm?.

3a npaBuieH MOHTaX Ha ypesa KbM KOMMHA ce CrassaT MPUIOKUMUTE CTaHAAPTU
EN15287-1:2023 n EN15287-2:2023, a 3a HeroBoTo ¢pyHKLUMOHMpaHe EN13384-2:2015+A1:2019.
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IV. UHCTPYKUUA 3A EKCIJIOATALUA
1. NMpenopbyaHo ropuso.
3a ropeHe 13nosa3BaliTe caMo HEOOPabOTEHN XMMUNYECKK, ECTECTBEHWN HALLEMEHWN AbPBA.

BaHo e gbpBaTa fa 6bvaaT cyxu. Cyxu ce HapuyaT AbpBaTa, KOUTO UMAT BAAXKHOCT nog 20%. Tosa
ce NocTura Yypes CKIagmpaHe Ha Cyxo U MPOBETPMBO MACTO B NPOAb/XKEHME NOHe 2 rogmnHu. [lbpBaTa
ce CbXpaHABaT HaleneHn 1 noapeneHu, kato gebenntHata um Tpabea aa e mexagy 5 v 15 cm.

3awo He buea Oa ce u3nosaszeam eaaxHU 0vpea?

= BnaraTta B AbpBaTa HamanABa TAXHATA TOMJIMHA Ha M3rapaHe. fonama YacT OT Ton/MHaTa ce
M3pasxoBa 3a M3napsABaHe Ha BOAATA, @ OCTAaTbKbT MOXKE [a Ce OKaxe HeaocTaTbyeH 3a
ocuUrypsiBaHe Ha HYXXHOTO oTonsieHune. 3a npumep, 20 kg BNaxkHW AbpBa MOXe a O3Ha4yaBa
10 kg cyxv pbpBa 1 10 aumpa Boga Ao06aBeHa B OrbHA.

= BogHaTta napa NOHW)KaBa TemMnepaTypaTa Ha ropeHe M crnomara ob6pasyBaHETO Ha Caxaw,
KOWTO ce HaTpyneaT W obpasyBaT YepeH TBbPA CNOW MO CTEeHUTE HA ropuMBHaTa Kamepa,
CTbK/IOKEPAaMMKATA, KIOHLMTE U KOMUHA.

= YBennyaBa ce 3aMbpCABaHETO Ha OKOJIHATa Cpeda NOHeXe ra3osete HanyCKaT KOMWHa
Heaounsropenu.

2. PasnanBaHe.

MpeaHasHa4YeHMETOo Ha pa3nasBaHeTo e Aa ce MOArPenT CTEHUTE Ha ropUBHATa KaMepa, KIoHLUuTe
M KOMWHA 33 Cb3/aBaHe Ha TAra 1 cTabuaeH ycToiuMB OrbH, KaTo 3aJayaTa e Toi fa 6bae pasnaneH
OT MbPBUA ONUT C e4Ha KeyKa KMbpuT, 6e3 MHOrokpaTHO A06aBsAHe Ha XapTua U Nognanku.

= [lpegmn pasnansaHeTo NoymcTeTe nenenTa OT CKapara.

= OTBOpeTE HAMb/HO K/AanaTa 3a MbpBUYEH Bb3AYX MOHTMPaHA Ha BpaTaTa, (Cxema 2-A) v
KnanaTa Ha AMMOOTBO/A 33 AMMHUTe raszose (Cxema 3).

MocTaBeTe ABe HaleneHW napyeta AbpBa B ropMBHATA Kamepa, YCrnopeaHo egHo Ha 4PYro,
OT [iBeTe CTPaHU Ha cKapara.

M3nonsBaitte XapTuma, npecosal‘/'lTe A U A NOCTaBeTe B nNpeaHaTa 4aCT Ha CKapaTa mexay
AbpeeTata. He n3non3BaiTe rnaHUuMpaHa, HanevyataHa Wi UMmnperHnupaHa xapTua.

Bbpxy xapTuaTa nocrasete apebHU cyxu Noananky . 3a NnpeAnovnTaHe ca AecHo pasrapalm
ce NoAnajsku oT mMeKa AbpBecuHa. MoapexaaiTe NnognankuTe Taka, Ye Ja He ce CpyTAT U
3aflyluaT 3apaxkAalima ce OrbH. Bbpxy noAnankute nocraBeTe HAKONKO CUTHO HaLEreHu
Abpea.

3ananete XxapTuaTa. Korato xapTuaATa ce pa3ropu, 3aTBopeTe BpaTaTa Ha ropuBHaTa Kamepa.

OcraBeTe perynaTtopa 3a MbPBUYHUA Bb3AYX HAMbIHO OTBOPEHU, AOKATO NIaMbKbLT 06xBaHe
LAnaTa ropMBHa Kamepa, a cnef, ycTolMunBo pasnasiBaHe ru 3aTBopeTe HanbAHO. B npoTuseH
cnyyalt e BB3MOXHO MperpaBaHe Ha oOnpeAeneHn MNOBBPXHOCTU Hah AonycTumaTta
TemnepaTypa. BuxK rapaHUMOHHUTE yCN0BUA.

Mo Bpeme Ha CbLLMHCKOTO ropeHe BTOPUYHUAT Bb3AyX, KOMTO ce 3aCMyKBa npes oTBOpuTe B
ropHata nepudepusa Ha BpaTaTa Ha ropMBHaTa Kamepa € Hamb/IHO AOCTaTbyeH Aa Mo4YnCTM
CTbKNOTO.
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e Perynatop nmbpBuYEH Bb3a4yX
@ Perynatop BTopuueH Bb3aYX
9 Perynatop TpeTuyeH Bb3ayx
e Knana Kkbm gumooTtsoda /KomuHa/

e " @ Otpakatenun

@ [ckopatusHa Huwa
(He cny»ku 3a cbxpaHeHWe Ha ropuBo)

Cxema 1

MoaaBaHeTO Ha MbPBMYHMA Bb3AYX CAYXM CaMO 33 MbPBOHAYaNHO pasnasiBaHe WM aKkTUBMPaHe
TAraTa Ha AMMOOTBOAA, Clef, KOETO € HeobX0AMMO Aa ce 3aTBOPU, 33 NOCTUIaHE Ha HOMUHAIEH PEXMM
Ha paboTa 1 M3barsaHe Ha PUCK OT NperpsABaHe Ha ypeaa.

BTOPUYHMAT Bb3AYX y4acTBa B FOPEHETO U NOALbPNKA CTbKAOTO HYMCTO. BpblLaHETO Ha AVMHM
rasoBe OT pery/naTopa 3a BTOpUYEH Bb3AyX € MbpBM NPMU3HaK 3a AoLa Tara.

TpeTUYHMAT Bb34yX Comara 3a Mb/JHOLEHHOTO CMeCBaHe Ha ropMBHUTE ra3oBe 3a Bb3MOXHO Hawn-
BUCOKa e¢EKTMBHOCT Ha ropuBHUA npouec. Cnea KaTto MoAyYum YCTOI\/'NMBO pa3nanBaHe OCTaBeTe
perynatopa Ha TpeTnuvyeH Bb34yX B OTBOPEHO NONOXKEHME.

KoraTto TpuTe A103M1 ce 3aTBOPAT ypeabT ce XepMeTu3npa 1 Npu HOMWUHaAJHA TAra C1efBa ropuBHUA
npouec Aa 3aTuxHe.

A Mpu He06XOAMMOCT OT AOKOCBaHE HA APDbXKKMW U perynatopu B paboTHO cbCToAHME Aa

ce n3nons3Bar npeanasHM CpeAacTsea, C Uuen n3barsaHe PUCK OT U3rapaHe.
BHUMAHUE
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ATBOPEHO TBOPEH

YnpasneHue Ha MbpBuYHUA (A), BTopuUHMA (B) M TpeTnuHuMA Bb3ayx (C) Ha KamuHa

Cxema 2

OTBOPEHO 3ATBOPEHO

ynpaBneHMe Ha KnanaTta 3a peryanpaHe Ha TArata Ha AMMOOTBOAa Ha KaMepa 3a BrpakgaHe

Cxema 3
3. 3apexpaHe ¢ abpsBa.

[bpsata nsrapsaT Han-go6pe Ha LMKAK, 3aTOBA M3/TbYEHATa OT OMbHA TOMJIMHA He e NMOCTOAHHA BbB
BpemeTo. LIMKbA e BpemeTo OT 3anasiBaHeTO Ha 3apefeHuTe BbpXy Kapasa AbpBa A0 TAXHOTO
npeBpblLaHe B HOB C/I0M XapaBsa.

[OpebHo HaleneHWTe AbpBa, HAXBbPJIAHWM KPbCTOCAHO, M3rapaT No-6bp30, NOHEKE NOCTbMNBALLMAT
Bb3/yX MMa Bb3MOMHOCT A3 AOCTUIHE [0 BCUUKM NOBbPXHOCTU eAHOBPEMEHHO. TakoBa noapexaaHe
€ NoAxXoAALL0 NPU HEOBXOAMMOCT OT MHTEH3UBHO OTAeNAHEe Ha TOM/IMHA.

3a NOCTUraHeTo Ha NPOAbL/IKUTENEH ctabuneH OrbH, c1:6epeTe Bbr/1IeHNTEe BbBPXY CKapaTa U
3apegete Abpsa. [AbTHOTO, ycnopeaHo, HapeXAaHe Ha AbpBaTa NpeaoTBpaTABa NMPOHMKBAHETO Ha
Bb34YyX U NaMbLM MeXAY TAX U 3ana3Ba BbTPELHOCTTa UM 33 NO-KbCHO M3rapaHe. OTBOpeTe HaMmb/HO
NbpBUYHUA BB3AYX. KoraTto Hal-BbHLWHUTE AbpBa ce pa3nanAaT, HamaneTe Bb3ayxa A0 NOCTUraHe Ha
elaHaTa OT BaC MHTEH3UBHOCT Ha U3rapaHe.
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Mo Bpeme Ha paboTaTa BpaTaTa Ha ropuBHaTa Kamepa TpabBa ga e 3aTBopeHa. Mpu oTBapsAHe 3a
AOMb/IHUTETHO 3apeskaaHe C ropMBO Aa Ce 3aTBaPAT OTBOPUTE 33 MbPBUYHMA Bb3AYX U Aa Ce BHUMABA
3a M3MajaHe Ha XapaBsa M3BbH KameparTa.

He nperpsBaiite otonautenHus ypea!

He npeKansaBaiiTe c OrbHA, Tbii KaTo TOBA MOXKE Aa NOBpeAM BaluaTa KaMuHa!
BHUMAHUE

He HagBuMwasaiTe MakCMMaNHUAT 06em AbpBa, KOMTO MOXKe A3 U3ropu BawuAT ypes 3a yac. OT
CblLECTBEHA BAaXXHOCT € [a He NpeKanfBaTe C OrbHA, Tbil KAaTO TOBa MOXe Aa NOBpPeAM KaMuHaTa Bu.
HuKora He NpUKpMBaiTE C AbpPBa OTBOPUTE Ha NOAaBaHe Ha TPeTUYeH Bb3ayx!

AKO NpeBulIMTE OrPaHUYEHUATA 33 MaKCUManHuA obem Abpea, NOCOYEHU OT NpousBoAMTENs ,
KamuHaTa LWe ce cuuTa 3a TepMWYHO MpeToBapeHa W lWe ce npepasrnefa rapaHuuata or
Npov3BOAMTENA, Tbil KaTo NpeKoMepHaTa TOM/MHA MOXKEe [Ja HaHece Hernonpasumu LWeTH,
BK/IIOYMTENHO TaKMBa CBbP3aHU CbC 34paBeTo M 6e30NacHOCTTa Ha Noa3BaTenunTe.

BuiKTe B npunoxeHaTa IMCTOBKA C TEXHUYECKU AaHHU 32 KOHKPETHUA Moen Ha
KaMuHaTta:
9 3apexpaHe C ropMBO M MHTEPBanM 3a Npe3apeaaHe Ha ropuso

4. Mpu3Haum 3a NnpaBUIIHO U3rapsaHe.

= WsrapaHeTo TpAbBa Aa NpOTMYA C Ha/sMuMe Ha niambum 6e3 nyweHe. AUMBT € NPOAYKT Ha
Henb/HO M3rapsHe B C/eACTBME Ha BNAXKHO FOPMBO, HUCKA TemnepaTypa B ropuBHaTa
Kamepa v cnaba Tara.

= B KamWHaTa MMa OTHeyrnopHMU Tyxu, Te TPAGBA Aa NOAAbPXKAT eCTECTBEHOTO CU OLBEeTABaHE
B }Xb/ITOKadABO, a HE B YEpHO.

= C u3CcyweHM AbpPBa M [OCTaTbYHO MbPBUYEH BbB3AYX TpAbGBa Aa ce noctura HesabaBHO
pasnasnBaHe Npu BCAKO HOBO Mpe3apexaHe.

= CTbKIOKepamuKaTa Ha BpaTaTa TpAbBa fa 0CTaBa uYMcTa ZOPU NPUY NPOAbAXKMTENHA paboTa.

= M3nusawmre ot BbpPXa Ha KOMUHa rasose Tpﬂ6Ba Aa ce Npo3pavyHn nau 6enun. CusmAar anm
NOKa3Ba, 4Ye € Hanuue TheeHe n NoWo ropeHe.

5. MpuuunHuM 3a nowa Tara.
= HaTpynaHW Ca*XAu BbB BbTPELWHOCTTAa Ha KOMWUHA, KOUTO HaManABaT HEroBOTO ceyeHue n
yBenndasat CbNPOTUBIEHNETO Ha U3gurawimTte ce 0Tpa60TeHM rasose,
- nponykKaHa CtTeéHa Ha KOMWUHa Unun xnabaBsa PO3eTKa,

=  xnabasu AUMHU Tp'b6VI, nnun Tp'b6l4 BKapaHu ,CI"bl'I6OKO B KOMMHa , KaTO NO TO3M HA4YUH
HamanAaAeaT UM 3anywBaTt CE4eHNETO My,

" M3N0N3BaHETO Ha e4UH KOMUH C Ma/iKa TAra OT HAKO/IKO NeYKn Ha 6113KM HUBa;

= MylleHe ce Noay4aBa W KOraTto HaBbH BPEMETO Ce e 3aTOM/INA0 BHe3anHo - TOMN/iuTe rasose
OT 3aMafBaHeTo Ha OrbHA He MoraT [a NpoTeKaT npes CTyAeHMsA KOMUH. B To3u cayyait ce
M3MNoN3Ba MNO-rONIAMO KOAMYeCcTBO 6bp3opasrapAwm ce pasnanku. ColuymaT edekt ce
nosiyyasa Npv ONMUT Aa Ce 3ananaun OTOMAUTE/IEH ypea, Ha MbPBUA eTaX MPU NONONKEHME He
CbLMAT UAKN CbCeAeH KOMMH Beye ce U3MO0A3Ba OT APYr OTOMAUTE/IEH ypesa Ha nocieaHus
eTax;

" [pU HEyNAbTHEH TaBaH WM OTBOPEHM NPO30OPLM HA TOPEH €TaXK ce MosyyaBa edeKTbT
«CTbNBULLE-KOMUH Y, Cb3aaBaly, obpaTHa TAra;

-6-
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"  Npv KOMUH, HaMUpall ce B obnact Ha HagHanAraHe, nony4vyeHa ot BATHP.

Mpu NpaBuAHO CBbP3BaHe, 06CAYKBaHE U NOALbPMKAHE KaMMHATa Ha TBbPAO FOPMBO He OTAeNs
OTPOBHM AVMHU eMUCKM B NOMELLEHMETO. AKO BCe NaK TOBA HAaCTbMNM NOpagy ropenocodeHn NPUYUHN
NoOMELLEHUETO ce NpoBeTpsBa 1 TPA6Ba Aa ce OTKPUE M OTCTPAHM NPUYMHATA 33 33AMMABAHETO.

/\  HE M3rAPANTE OTNAADBLM

M3rapaHeTo Ha 6OK/yKa BOAM A0 HenpencKasyemu NnocieacTBUsA, MOHEXKE 33 PasfiMKa OT cyxuTe
AbpBa, BOKNYKBT ChAbPMKA PA3/IMYHK BELLECTBA, KOUTO PearMpat KoraTo M3rapaTt 3aegHo. Hanpumep,
6MTOBUTE OTNAAbUM CbAbBPNKAT PA3/IMUHM OLBETEHM XapTMK U NaacTmacu. KoraTo rv usropute, Bue He
TM YHUWLLOMaBaTe, a CaMO MPOMEHATE XMMUYHUA UM CbCTaB, A06ABANKM UAM KOKTEWA OT OTPOBM B
AVMHUTE ra3ose. PesyntaTbT e CbLUMAT NPU U3rapsaHETO Ha BCEKM BUA BOK/YK, CaMO ce MPOMEHSA BUABT
Ha U3XBbPAEHUTE OTPOBU. EAUH OT NPOAYKTUTE NPU U3rapAaHETO HA XapTUKUTE U NaacTMacuTe e SUOKCUH
— CMJIHO OTPOBEH XMMMUKaJ/, KOWTO He ce pasrpa)kaa v nonaza B TbKaHWTE HAa KMBOTHWUTE U XopaTa.
BCUUYKM NPOU3BENKAAHN KAMUHM M NEYKM Ca KOHCTPYMpaHM M n3npobsaHu 3a paboTta CbC Cyxu Abpsa
6e3 nenuna n 6ou. [onycka ce M3MO/A3BAHETO Ha OBMKHOBEH XapTWA CamMo MPU MbPBOHAYaAHOTO
pasnasnBsaHe.

KbM oTnagbuute NnpuHaanexar:
- 6MTOBM OTNAABLUM;
- 3aneneHa unu 6osaMcaHa AbpPBECUHa;
- WwnepniaT UM NaMUHUPAHM NI0YM OT MPECOBAHM AbPBECHM YacTULM;
- MMMpPErHnpaHun 4bpBeHN TpaBepcu.

6. MoaabpiKaHe, NOYMCTBAHE U CbXPaHEHMe.

Mpu NoKynkaTa Ha ypeaa BHUMATENHO Aa ce NpeHece A0 MACTOTO, Ha KOETO LLe Ce MHCTanpa, Kato
ce Na3n OoT MeXaHNUYHU NoBpeaUn U CbTPECEHUA.

MNenenHWKBT Aa ce NOYNCTBA exxeaHeBHO. He VI3XB'bp}'|ﬂl7ITe nenenta B N1aCTMmacosu cbaose.

PerynﬂpHo noyncTeaiTe OUMOTrapHUTE KYXMHU OKOJI0 OTpa*kaTteinte, MNOBbPXHUHUTE Ha
O6I]MLI,OBKaTa Ha KamepaTa U KIHUuTe.

boagucaHute NOBBPXHOCTU Ce MOYUCTBAT C ZIEKO HaB/laXXHEHa Kbpna OT eCTeCTBeHU MaTepuanu
CaMmo npu 3araceHa 1 U3CTUHa1a NeykKa. He nsnonsealite no4YyncrTeallM npenapaTtun.

TepmolLOKOBaTa CTbK/NIOKEPaMMKa Ha BpaTaTa Ha ropMBHaTa Kamepa Wau Ha nioTa ce 3abbpcsa ¢
B/Ia’KHa Kbpna B TOMJIO MW CTYAEHO CbCTOAHME, @ 3aKaleHUTE CTbK/1a CamMo B CTYAEHO CbCTOAHME.

Cnep, NPUKNKOYBaAHE Ha aKTUBHUA OTONUTENNIEH Ce30H UKW aKO ypeabT He Cce U3MO0/13Ba 3a AbNblr
nepuos ot Bpeme, 3aTBopeTe BCUYKM perynatopu 3a nogaBaHe Ha Bb3A4yX.

7. PasrnobsaBaHe, peumKaMpaHe U U3XBbpAAHE:

B Kpas Ha CBOA KM3HEH LMKbA ypeabT Ce PasKOMMIEKTOBa Ha OTAE/HM CbCTaBHM 4acTu B
3aBMCMMOCT OT TEXHMA XMMMUYEH CbCTaB U MPeAMEeT Ha MPUAONKEHME, KaTo ce cnasu MpUHLMNa Ha
paszenHo cenapupaHe. CbxpaHeHWETO W npefaBaHeTo B 06ocobeHWTe 3a LeaTa mMecTa ca M3LAno
OTrOBOPHOCT Ha NoA3BaTens Ha oTonnTenHus yped. Tosa TpabBa 4a ce U3BbPLUM B CbOTBETCTBUE CbC
3aKOHMTE M HOPMATUBHMUTE U3UCKBaHWSA, CBbP3aHN C 6@30MacHOCTTa M ONa3BaHeTO Ha OKO/IHaTa cpeaa,
KOWTO ca B CMN1a B HErosaTa cTpaHa.
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[a He ce U3BbPLUBAT HEOTOPU3UPAHU U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMATA!
Mpy peMOHT ga ce M3NON3BaT CaMO OPUIMHANHU PE3EepPBHM YacTU NPeasIOKEeHU Ot
BHUMAHWE NPOU3BOAUTENA.

FAPAHLUMOHHA KAPTA

N3pennata Ha pupma NPUTU ca n3paboTteHmn B CbOTBETCTBME C U3UCKBAHMATA 3a be3onacHa paboTa
n edektnBHocT, 3anoxeHn B: BACEN 16510-1:2022 u BAC EN 16510-2-1:2022 3a KamuHUTE U
OTroBapAT Ha YTBbpAEHaTa TEXHUYECKa AOKYMEHTaLuA.

FapaHLMOHHMAT CPOK Ha n3genmerto e 24 /pBageceT u 4yeTmpu/ meceua oT AeHs Ha npogaxk6aTta oT
TbproscKaTa Mpesa, NMpu yCNOBME Ye Ca CNa3eHN BCUYKM M3MCKBAHWUA 3a NPaBUIHO TPaHCMOPTUPaHe,
MOHTaX M eKcnoaTauma. 3a mogenmTe € BOAEH TONI006MEHHMK rapaHumaTa e 36 /TpuaeceT u wect/
meceua.

drpmata NPoM3BOAMTEN YAOBAETBOPABA BCUUKM PEeKAamaLnm, OCBEH B C/lyYanTe, KOraTto:
- ce oTHacs 3a o6pa3yBaHe Ha KOHAEHS;
- Ce OTHACsA 3a CYYNEHO CTHK/O M KePaMUUYHU eNleMEeHTH;
- MMa CNyKBaHe UM cyynBaHe Ha YyryHeH AeTain cneg ynotpeba;
- Uma BpblyaHe Ha oTpaboTeHu rasose / nyweHe /;
- MMa AeKOopaTMBHM CTPaHMLUM C MPOMEHEH LBAT OT TOMJ/IMHHO NpeToBapBaHe;
- He ca CnaseHW M3WUCKBAHWMATA 33 MOHTAX WM eKCnioaTauus, MOCOYEHM B HacToAWaTa
WHCTPYKLMSA M MHCTPYKLMATA 33 MOHTaX Ha BOAHW OTOM/IMTENHWU UHCTaNaLNUK;
- pedeKTMTe ca NoayYeHu Npu TPaHCNopT;

Mo Bpeme Ha NbpeuTe eaHO — ABe 3ana/iBaHNA € Bb3MOXHO fa Ce OTAENAT OCTaTb4HU U3NapeHUnAa
OT U3NMNYAHETO Ha TepMOVCTOVNMBaTa 60a 1 CUNUKOH, KOUTO TpﬂsBa Aa ce NPpoBEeTPAT OT NOMeLeHNeTo.

Bb3MOXHO € B HAKaKbB MOMEHT OT pa60TaTa Aa Cce 4yye HeoOYakKBaH NYKOT OT TemnepaTtypHu
paswupeHua Ha Kopnyca. MNpuynHaTa 3a Hero ca MeTanypruyHn HanpeXxeHMa B KPUCTaNHaTa peLleTKa
Ha CTOMaHaTa, KOUTO C BpeMETO Lie ce OoTnyCcHaT.

CpepcTBa 3a 3alimMTa Ha NoTpebutennte M NPaBo Ha perpecueeH Uck, cnopeg 3MNUCLYNC :

Yn. 33. (1) KoraTo CTOKMTE He OTroBapAT Ha MHAMBMAYaANHUTE U3UCKBAHWA 3a CbOTBETCTBME C
[0roBopa, Ha OBGEKTMBHUTE U3WUCKBAHWA 33 CbOTBETCTBME M HA M3WUCKBAHWMATA 33 MOHTMPaHe WM
MHCTaNNpaHe Ha CTOKWTe, NOTPeBbUTENAT MMa NPaBo:

1. pa npeasByM peknamalma, KaTo NoOMCKa OT NpoAasaya 4a NpMBeae CTOKaTa B CbOTBETCTBUE;
2. fa NONy4M NPOMNOPLMOHASHO HaMaNsABaHe Ha LeHaTa;
3. fa pa3sanu gorosopa.

(2) B cayyaute no an. 1, 7. 1 noTpebuTenaT moxe 4a u3bepe MexKay PEMOHT MAM 3amsaHa Ha
CTOKaTa, OCBEH aKO TOBA Ce OKayke HEeBBH3MOXHO MAM 61 f0BENO A0 HENpPOMNOpUMOHAZHO rosiemu



BG

pa3xogu 3a npoaaBaya, KaTto ce B3emaT npeasua BCUYKK obcToATENCTBA KbM KOHKpPEeTHUA cnyqaﬁ,
BKIIOYUTENHO!

1. CTOVIHOCTTa, KOATO 61 Umana CTOKaTa, aKo HAMalle nnnca Ha CbOTBETCTBUE,;
2. 3HaYMMOCTTa Ha HECbOTBETCTBMETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa Aa 6bae NpesocTaBeHO APYroTo CPeACTBO 3a 3alMTa Ha noTpebutens 6es
3HauYNUTeNIHO Heya06CTBO 3a Hero.

(3) NpoaaBaubT MOKe Aa OTKaKe Aa NpuMBeae CTOKaTa B CbOTBETCTBME, aKO PEMOHTDBT M 3aMAHaTa
Ca HEBB3MOMKHM MAM aKo 6MXa A0BeNM 4O HENpPOMOpPUMOHAZHO FoNeMu PasxXxoau 3a Hero, Kato ce
B3emaT Npeasua BCUYKM 06CTOATENCTBA, BKAOUUTEIHO Te3an no an. 2, 7. 1 m 2.

(4) NoTpebutenat mma NpaBo Ha NPOMNOPLMOHANHO HamafABaHe Ha LeHaTa WaM Aa pasBaau
Jorosopa 3a npoaaxba B cnegHuTe cayyau:

1. aKo NpoAaBayYbT HE € M3BLPLUMI PEMOHT UM 3aMAHA Ha CTOKaTa CbrnacHo Yn. 34, an. 1 u 2,
KOraTo € MPUAOXKMMO UN aKO He e U3BBPLUNA PEMOHT UK 3aMAHA CbrAacHo Y. 34, an. 3 n an. 4 unmn
aKo NpofasaybT e OTKas3an Aa npueeje CTOKaTa B CbOTBETCTBME CbINACHO an. 3;

2. KOraTo ce NosABM HECHOTBETCTBME Ha CTOKM C Ab/roTpaliHa ynoTpeba, Bbnpeku npeanpuetute ot
npogasaya AeicTBMA 3a NPUBEXKLAHE HA CTOKATa B CbOTBETCTBME, KaTO NMPOAaBaybT MMa NpaBo Aa
HanpaBW BTOPW ONUT 3a NpUBEXKAAHE HA CTOKaTa B CbOTBETCTBME B PAMKUTE Ha CPOKa Ha rapaHumATa
noun. 31;

3. KoraTo HecbOTBETCTBMETO € TOJIKOBA CEPUO3HO, Ye OonpaBaaBa He3abaBHO HamanaBaHe Ha
LeHaTa Ui pa3BasiaHe Ha Jorosopa 3a npop,a)K6a, nnn

4. npoAaBaybT € 3aABuMA WAKU OT obcToATencTeata e ACHO, 4Ye HAMa Aa npusene CTOKaTa B
CbOTBETCTBUE B PA3yMeEH CPOK nUaun 6e3 3HaunTenHo Heyﬂ,O6CTBO 3a I'lOTpe6MTe}1H.

(5) MoTpebutenat HAama NpaBo 4a pas3Ba/iv 4OrOBOPA, aKO HECLOTBETCTBUETO € HEe3HAYMTENHO.
TexKecTTa Ha lOKa3BaHe 3a TOBa [,a/ I HECLOTBETCTBMETO € HE3HAUMTE/IHO Ce HOCW OT NPOoAaBava.

UYn. 34. (1) PEMOHTBLT MK 3amAHATa Ha CTOKUTE ce M3BbpLIBa 6e3n1aTHO B paMKUTE Ha pasymeH
CPOK, CYMTAHO OT YyBeAOMABAHETO Ha MNpoJasaya OT MNoTpebutens 3a HecbOTBETCTBMETO M bes
3HauMTeNHO Heyao6CcTBO 3a NOTpebuTens, KaTo ce B3emaT NpeABuL, ecTecTBOTO Ha CTOKUTE U LenTa, 3a
KOATO ca bunm HeobxoanmM Ha noTpebutens.

(2) 3a CTOKM, Pa3NIMYHK OT CTOKUTE, CbABPNKALLU LUOPOBU €NEMEHTHU, PEMOHTBLT UM 3aMAHATa Ha
CTOKMWTE ce 13BbpLIBa 6€3N1aTHO B PaMKUTE Ha e MH Mecel, CHUTaHO OT yBeAOMABaHETO Ha NpoAaBaya
OT NoTpebuTeNa 3a HeCLOTBETCTBMETO U 6e3 3HauMTeNHO Heyao6CTBO 3a noTpebuTens, Kato ce B3emaT
npeaBna ecTecTBOTO Ha CTOKWTE U LLeNTa, 3a KOATO ca 6uan HeobxoamMmu Ha noTpebutens.

(3) Korato HecboTBeTCTBMETO Ce OTCTPaHABA Ype3 PEMOHT UM 3aMAHA Ha CTOKUTe, I'IOTpe6VITeI'IF|T
npeaocTaBA CTOKMUTE Ha Pa3nooXeHue Ha npogasaya. MNpu 3amaHa Ha CTOKMTE NPoAaBayvYbT B3ema
3amMeHeHUTe CTOKK 06paTHO oT I'IOTpeGI/ITeﬂﬂ 3a CBOA CMETKa.

(4) KoraTo uM3BBLPLIBAHETO Ha PEMOHT M3WCKBA AEMOHTMPAHETO Ha CTOKMTE, KOMTO ca 6uau
MHCTAaIMPaHU cbobpas3HO TAXHOTO ecTecTBO U LieJ, Npeau Aa ce NosABU HECbOTBETCTBUETO, UMW KOraTo
Te3u CTOKM TpabBa Aa 6baaT 3aMeHeHU, 3aAb/IKEHMETO Ha NPoAaBaYa Aa PEMOHTMPA UK [ 3aMEHU
CTOKWTE BK/IOYBA [OEMOHTUPAHETO Ha CTOKMTE, KOWUTO HEe CbOTBETCTBAT, M WHCTA/JIMPaHeTO Ha
3aMeCTBaLLMTe CTOKM WM Ha PEMOHTUPAHUTE CTOKWU, UM NOEMaHe Ha Pa3xoamTe 3a A4eMOHTUPaHe U
MHCTaNNpaHe Ha CToKuTe.

(5) NoTpebutenar He AbAKM 3annalaHe 3a obuyaiHaTa ynoTpeba Ha 3aMeHeHUTe CTOKM 3a
BpPEMeTo npeau TAXHaTa 3amsHa.
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Yn. 35. HamanABaHeTO Ha LeHaTa e MPOMOPLMOHANHO Ha pas/MKaTa MexAy CTOMHOCTTA Ha
MosyYeHUTE OT NOTPEBUTENA CTOKN U CTOMHOCTTA, KOATO B1Xa MManmn CTOKUTE, aKo HAMaLUe iunca Ha
cboTBETCTBME.

Yn. 36. (1) NoTpebuTenat ynpaskHABa NpaBOTO CM Aa pa3Bajn AOrOBOpPa 3a NPoAaxba, CbrnacHo Yn
33, an. 4, upes 3aaBneHNe 40 NpoaaBaya.

(2) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO CE OTHACA CaMO 33 HAKOM OT CTOKWTE, AOCTaBEHM CbINIACHO A0T0BOPA
3a npoaaba, 1 e HaMLe OCHOBaHWeE 3a pa3BasifHe Ha A0roBopa, NoTpebuTeNaT Mma NPaBso Aa pa3sanu
JoroBopa 3a npogaxkba camo No OTHOLWEHWe Ha Te3n CTOKW, KOMTO He CbOTBETCTBAT, KaKTo M No
OTHOLLUEHME Ha BCUYKM APYTU CTOKM, KOUTO € Npuao6un 3aeflHO CbC CTOKWUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT,
aKO He MOXKe Pa3yMHO [ia Ce O4aKBa, Ye NoTpebuTenaT LWe ce Cbrnacu 4a 3anasn Camo CTOKUTE, KOUTO
CbOTBETCTBAT.

(3) Korato noTpebutenat passanu Aorosopa 3a npojaxba M3LANO MAM YACTUYHO Camo Mo
OTHOLLEHME Ha HAKOW OT A0CTaBEHUTE CbI/IaCHO A0roBopa 3a nNpoaaxba CToKM, NoTpebuTenaT Bpblua
Te3Wn CTOKM Ha NpogaBaya 6e3 HeonpaBaaHo 3abaBsAHE M He NO-KbCHO OT 14 AHW, CYUTAHO OT AaTaTa, Ha
KOATO NOTPebUTeNAT e yBegoMMA NPOLaBaYa 3a peleHneTo c1 Aa pa3sBaaun A0rosopa 3a npoaaxba.
KpalHWAT CPOK ce cmATa 3a CrMaseH, ako NoTPebUTenaT e BbpHaA UAN U3NPATUA CTOKMTE 0BpaTHO Ha
npoAasaya npegyn ustmyaHeTo Ha 14-AHeBHUA CPOK. BCMUKM pasxoam 3a BpbLaHe Ha CTOKMTE, B T.M.
eKkcneanpaHe Ha CTOKUTE, ca 32 CMeTKa Ha NpoJaBaya.

(4) NpopaBaybT Bb3CTAaHOBABA Ha MOTPebUTENs 3annaTeHaTa LeHa 3a CTOKUTE c/ied, TAXHOTO
nosy4yaBaHe WAW NpU NPeAcTaBsHE Ha [0Ka3aTesNCTBO OT MOTPebuTens 3a TAXHOTO M3MNpaliaHe Ha
npogasaya. MpofaBaybT € ANbKEH [Aa Bb3CTAHOBM MO/YYEHWUTE CYMW, KaTo M3MO0/3Ba CbLOTO
NNaTeKHO CPeACTBO, M3MOA3BAHO OT MOTPebWTeNA MPM MbpPBOHaYasHATa TPAHCAKLMA, OCBEH aKo
noTpebuTenaT e n3pasma U3PUYHOTO CU CbIAACKE 33 U3MOI3BAHE Ha APYro NAATEKHO CPEACTBO U NpU
YC/NIOBME Ye TOBa He e CBbP3aHO C pasxoau 3a noTpebutens.

Yn. 37. (1) NoTpebuTenaT MmosKe Aa ynpaxkHW npaeaTa cy No TO3M pa3ges, KaKkTo clesBa:

1. 3a CTOKM, Pa3INYHU OT CTOKU, CbA4bpKallin LI,VId)pOBM eNnemMeHTH, B CPOK A0 ABe rOANHU, CHUTAHO
OT AOCTaBAHETO Ha CTOKaTa;

(2) CpokbT no an. 1 cnupa aa Teye npes BpemeTo, He0HX0AMMO 33 M3BbPLUBAHE HA PEMOHT UK
3aMsHa Ha CToKaTa.

-10 -
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KOMNJIEKTOBKA

KamnHaTta e KomniekToBaHa CbC CnefHuTe AeTakamn U Bb3u:
KOpMyc Ha KaMWHATa;
BPaTMYKa CbC CTHKO;
yekmepKe-nenesnHukK;
YyyryHeHa cKapa;

KOMMEKT APBIKKM C pe3e 1 perynaTop Ha Bb3ayxa;

NEENNA

TeXHNU4YEeCKO onncaHue;

I'apquu,qma € 8 cusa camo aKo masu 2apaHYUOHHA Kapma e nomnvs/iHeHa u noonucaHa Yemaueo ¢
Macmusio uau Xumukas u HaoaexcHo noone4yamaxd.

Kamurama e npedadeHa e u3npasHOCmM Ha Kyryea4a:

Adpec:
Om ¢upma:
ep.:
C pakmypa: om dama :
Kynysau: Mpodasau:

MPOYETU BHUMATE/IHO, CTA3BAM U CbXPAHABAM MHCTPYKLMMNTE HA TPOU3BOAUTE/IA!

-11-
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I. GENERAL PROVISIONS

This book refers to appliances — fireplaces and stoves, designed to produce heat inside residential
rooms, by means of burning dry firewood and providing visual presentation of the fire.

The appliances were manufactured and tested in conformity with Regulation (EU) 305/2011,
EN 16510-1:2022 and EN 16510-2-1:2022 to achieve the highest possible efficiency from the
combustion process, as part of the natural cycle of hydrocarbons.

The appliances are designed to work after connection to a chimney, which draught should ensure
the air required for the combustion and to lead away all flue gases outside the room.

Inserting the required kindling and fuel, its arrangement and the subsequent ash removal are to be
fully manually done upon observation of the respective safety requirements.

Il. TECHNICAL DESCRIPTION

Refer to the enclosed leaflet with technical data about the specific model of the
I_E.@E.I fireplace:

0 Technical data sheet of the appliances

lll. GUIDELINES FOR INSTALLATION

General provisions: Any combustion appliance connected to the chimney system represents
building heating system. Its installation, operation, maintenance and responsibilities are to be
subjected to the respective construction standards.

1. Logistics.

After delivery of the appliance please check for any transportation defects, shortages,
misalignments of the thermal insulation plates or of the firebox grate.

2. Selecting location for installation.

The location for installation should provide load-bearing capacity and stability of the appliance and
of the pipes for discharging the gases into the chimney. If necessary, please use non-combustible plates
for load distribution and to protect the floor against any accidental fall of sparks and embers. Kindling
and firewood for recharging are to be stored upon observation of the minimum clearances.

3. Provision of combustion air.

For the correct, safe and efficient operation of the appliance it is mandatory to provide a supply of
fresh air of at least 4 m3/h for each kilowatt of the (appliance’s) heating capacity. If required, inflow of
air from the neighbouring rooms or of external air is to be provided.

4. Ventilation systems.

Combustion process should not suffer from any shortage of air due to the action of any gravity or
forced exhaust systems, as this would pre-condition incomplete combustion or return of exhaust gases
into the rooms. In cases where exhaust systems are to be temporarily switched on, free inflow or forced
delivery of sufficient amount of air into the room is to be ensured.

-12 -
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5. Distances to combustible objects.

In order to guarantee the fire safety, installation of the appliance, depending on model, must be
done by observing the mandatory minimum distances to the combustible materials (e.g. pieces of
furniture, curtains, wallpapers, door/window-frames, etc.).

Refer to the enclosed leaflet with technical data about the specific model of the
‘h fireplace:
Q Mandatory minimum distances to combustible materials

6. Connection to chimney.

After the proper selection and provision of the location of the appliance, the exit point for the
exhaust gases must be diligently and safely connected to the building’s chimney. Before connecting the
fireplace to the chimney, consult with specialist, who would provide you with a written guarantee of its
functional safety.

fji Shared professional liability and tort before third parties for damages due to
malfunctioning and non-safeguarded chimney can be joint and unlimited.
ATTENTION
Connecting elements (connecting rosette and stove pipes) must be tightly and permanently
installed, and yet not obstructing the flow-through cross-section of the chimney. Stove pipes must be
the same size as the connecting outlet of the appliance. No narrowing of the cross-section of the flue
pipe shall be allowed. It is recommended that the fireplace should be connected to a dedicated
chimney. Connecting to a joint chimney is admissible, but only if it is specially designed and constructed
for this purpose.

The general requirements to the chimney are that it must be constructed of smooth chimney
bodies, be of sufficient height and thermally insulated from the outdoor weather conditions, so that it
will provide draught of not less than -10 Pa to -18 Pa.

An easy access from the room and from the roof should be provided for the initial and periodic
cleaning of the chimney.

The ascending draught or the "suction" of the chimney is the result of the combination between its
height and the difference in the temperatures of the flue gases and the external air. The column of hot
flue gases inside the chimney has less weight than the equivalent column of cold outside air, so that the
pressure at the beginning (bottom) of the hot chimney is less than the outside air pressure. It is that
quite tiny difference in pressures that creates the draft.

Weaker draft is a precondition for difficult ignition, return of flue gases and it is to be overcome by
quick starting-up and burning of dry, thin and bright burning kindling. After starting up of the fire and
warming-up the chimney, its draft increases.

For the economic mode and high Performance Ratio after warming-up the chimney, the draft must
be carefully reduced, so that there would be no return of exhaust gases /smoking/ upon closed door.
Employing damper with clear cross-section of not less than 20 cm?is allowed.

For the correct installation of the appliance to the chimney, please observe the applicable
standards EN15287-1:2023 and EN15287-2:2023, and for its functioning - EN13384-2:2015+A1:2019.

-13-



EN

IV. INSTRUCTION FOR OPERATION
1. Recommended fuel.
Use only chemically unprocessed, natural split firewood.

It is important that the firewood is dry. Dry wood would be called the wood with humidity below
20%. This is achieved via their storage at dry and ventilated location for at least 2 years. Firewood should
be stored split and stacked, and their thickness should be between 5 and 15 cm.

Why not use damp wood?

= Humidity in firewood reduces their combustion heat/calorific value. A major part of the heat
output is used to evaporate the water, and the remainder may prove insufficient to provide
the required heating. For example, 20 kg of damp wood may be equal to 10 kg of dry firewood
and 10 litres of water added to the fire.

= Water vapour reduces the combustion temperature and helps formation of soot, which is
accumulated and form black solid layer on the walls of the firebox, the glass-ceramic, the
stove pipes and the chimney.

= Pollution of environment is increased because gases leaving the chimney are not completely
burned up.

2. Starting-up.
The purpose of starting-up is to warm-up the walls of the firebox, stove pipes and the chimney in

order to create draft and stable fire, and the goal is to start it up with the first attempt and with just a
single match, and without numerous additions of paper and kindling.

= Before starting-up remove any ash from the grate.

= Open fully the damper for primary air installed in the door, (Diagram 2-A) and the damper of
the flue pipe for the flue gases (Diagram 3).

= Place two split pieces of wood in the firebox, parallel to each other, on both sides of the grate.

= Using paper, compress it and place it in the front part of the grate between the wooden
pieces. Do not use glossy, printed or impregnated paper.

= Cover the paper with small dry kindling. Preferably use easily combustible kindling made of
soft wood. Arrange the kindling so that they will not collapse and smother the emerging fire.
On top of the kindling place several finely split slivers.

= |gnite the paper. Once the paper burns up, close the door of the firebox.

= Leave the primary air control fully open, until the flame fills up the entire firebox, and once
stable starting-up is achieved, close it fully. Otherwise, an overheating of certain surfaces
above the admissible temperature may occur. See the conditions of the guarantee.

= During the proper burning, the secondary air, which is sucked in through the openings in the
top periphery of the firebox door, is just enough to clean up the glass.

-14 -



EN

0 Primary air control

6 Secondary air control

9 Tertiary air control

e Damper at the flue pipe /the chimney/

9 and @ Deflectors

e Decorative niche (not to be used as
storage of fuel)

Diagram 1

Primary air supply is used only for the initial start-up and activation of the flue pipe draft,
whereupon it has to be closed in order to achieve the rated operational mode and to avoid the risk of
overheating of the appliance.

Secondary air takes part in the combustion process and maintains the glass clean. Flue gas return
from the secondary air control is the first sign of poor draft.

Tertiary air helps for the full-fledged mixing of the combustion gases aiming at the highest possible
efficiency of the combustion process. Once stable starting-up is achieved, leave the tertiary air control
in the open position.

When all three nozzles are closed the appliance becomes tightly closed and in case of nominal draft
the combustion process should fade away.

A To avoid risk of burns, use protective equipment when you have to touch handles or

controls in operation mode.
ATTENTION

-15-
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Controlling the primary (A), secondary (B) and tertiary air (C) of a fireplace

Diagram 2

£
==

Controlling the damper to adjust the flue pipe draft of a firebox for building-in
Diagram 3
3. Loading wood.

Wood burn best in cycles, and that is why the heat emitted by the fire is not constant in time. A
cycle is the time from starting-up of the firewood loaded on top of embers until their complete
conversion into a new layer of embers.

Finely split wood cast in crisscross manner, would burn faster, because in incoming air can reach all
surfaces simultaneously. Such an arrangement is suitable where intense emission of heat is required.

To achieve continuously stable fire, gather the embers onto the grate and load the firewood. Tight,
parallel arrangement of firewood prevents penetration of air and flames between them and preserves
their inside for later combustion. Open fully the primary air control. Once the outermost wood caught
fire, reduce the air supply to achieve the desired intensity of burning.

Firebox door must remain closed during stove operation. When opening the door to replenish fuel
close the primary air openings and take care to avoid any falling of embers outside the box.

-16-
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A

ATTENTION

Do not overheat the heating appliance!
Do not overdo the fire, as this may damage your fireplace!

Do not exceed the maximum volume of firewood, which your appliance can burn for an hour. It is
really essential that you should not overdo the fire, as this may damage your fireplace. Never cover
tertiary air supply openings with firewood!

If you exceed the restrictions on the maximum volume of firewood, specified by the manufacturer,
the fireplace will be regarded as thermally overloaded and the manufacturer’s warranty shall be re-
considered, since the excessive heat can inflict irreparable damage, including ones related to the users’
health and safety.

See in the enclosed leaflet with technical data for the specific model of the fireplace:
9 Loading solid fuel and intervals for replenishing fuel

4. Signs of proper combustion.

Burning should have presence of flames and no smoke. Smoke is the product of incomplete
combustion as a result of damp solid fuel, low temperature in the firebox and peer draft.

The fireplace contains fire bricks — these should maintain their natural yellow-brown
colouring, and not black.

Using dry wood and sufficient primary air you should be able to achieve immediate starting-
up with every new re-loading.

Glass-ceramic of the door should remain clean even after prolonged operation.

All gases going out from the top of the chimney should be transparent or white. Grey smoke
shows smouldering and poor combustion.

5. Reasons for poor draft.

Accumulated soot inside the chimney, which reduce its cross-section and increase
resistance to the upward movement of the exhaust gases;

Cracked wall of the chimney or loose connecting rosette;

Loose flue pipes or pipes inserted deep inside the chimney, thus reducing or blocking its
cross-section;

Using one chimney with tiny draft by several stoves located at levels (floors) close to each
other;

smoking occurs also when the outside weather warmed-up unexpectedly — hot gases from
starting-up the fire cannot rise up the cold chimney. In this case, use larger amount of
kindling that are fast to ignite. The same effect is occurs when attempting to start-up a
heating appliance on the first floor while the same or neighbouring chimney is already used
by another heating appliance on the last floor;

in cases of an attic not tightly sealed or opened windows of an upper floor, «staircase-
chimney» (stack) effect occurs, creating back draft;

when the chimney is in an area of overpressure, caused by the wind.

A properly connected, serviced and maintained solid fuel fireplace is not a source of toxic smoke
emissions in the room. However, if that occurs due to the above-mentioned reasons, the room should
be ventilated and the reason for smoking must be established and eliminated.
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/\ DO NOT BURN WASTE

Burning refuse results in unpredictable consequences, because unlike dry firewood, refuse contains
different substances, which would react when burned together with each other. For example,
household refuse contains various, coloured papers and plastics. When you burn them, you’re not
destroying them but just changing their chemical composition, and adding a cocktail of toxins to the
flue gases. The result is the same when burning any type of waste, only the type of toxic substances
emitted is changed. One of the products when burning papers and plastics is the dioxin — high-toxic
chemical, which is not decomposed and enters the tissues of animals and humans. All manufactured
fireplaces and stoves are designed and tested for operation with dry firewood without glues and paints.
Using ordinary paper is admissible only for the initial kindling.

The waste comprises:
- household refuse;
- glued or painted timber;
- plywood or laminated plates of pressurized wooden particles;
- impregnated wooden sleepers.
6. Maintenance, cleaning and storage.

After purchasing the appliance it must be carefully carried to the location it is to be installed and
kept from any mechanical damage and concussions.

Ash pan is to be cleaned on daily basis. Do not throw the ash into plastic containers.

Regularly clean smoke-burning cavities around the deflectors, surfaces of the firebox lining and
stove pipes.

Painted surfaces are cleaned with lightly dampened cloth made of natural materials only when the
stove is not working and completely cooled down. Do not use detergents.

Heat-resistant glass-ceramic of the firebox door or of the top plate is wiped with damp cloth in
warm or cold condition, and the hardened glasses — only when cold.

After completion of the active heating season or if the appliance is not to be used for long period
of time, close all air supply controls.

7. Dismantling, recycling and disposal:

At the end of its life cycle the appliance is dismantled into its component parts depending on their
chemical composition and application purpose, by observing the principle of separated waste
collection. The user of the heating appliance shall be fully responsible for the storage and handing over
to the points specialized for the purpose. This must be done in conformity with the laws and regulatory
requirements, connected with the safety and protection of environment, which are operating in his/her
country.

A Do not make any unauthorized structural modifications!

For any repairs use only original spare parts offered by the manufacturer.
ATTENTION
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WARRANTY CARD

All products of PRITY have been manufactured in compliance with the requirements for safe
operation and efficiency, specified in: BDS EN 16510-1:2022 and BDS EN 16510-2-1:2022 for the
fireplaces and conform with the approved technical documentation.

The warranty period of this product is 24 /twenty-four/ months from the date of sale from the
commercial network, provided that all requirements for proper transportation, installation and
operation have been met. All models with water heat-exchanger are warranted for 36 /thirty-six/
months.

The company manufacturer shall satisfy all reclamations, except for the cases where:

It is about forming up of condensation;

It is about broken glass and ceramic elements;

There is cracking or breaking of cast-iron detail after use;

- There is return of exhaust gases /smoking/;

There are ornamental side panels with changed colour due to heat overload;

the requirements for installation and operation, specified in the present instruction and the
instruction for installation of water-based heating installations have not been observed;

the defects are due to the transport;

During the first one or two start-ups it is possible to see some residual fumes originating from baking
the heat-resistant paint and silicone, which are to be discharge from the room through ventilation.

At some point of the stove/fireplace operation it is also possible to hear some unexpected crackle
due to the thermal expansions of the housing. It is due to some metallurgical tensions in the crystal grid
of the steel, which will be eased with the time.

User remedies and right of regress, pursuant to the Act on the Supply of Digital Content and Digital
Services and the Sale of Goods:

Art. 33. (1) Where the goods fail to meet the subjective requirements for conformity with the
contract, the objective requirements for conformity and the requirements for assembly or installation
of the goods, the user shall be entitled to:

1. make a claim, asking the seller to bring the goods into conformity;
2. receive a proportionate reduction of the price;
3. rescind the contract.

(2) In the cases under item 1 of paragraph 1, the user may choose between repair or replacement
of the goods, unless the remedy proves to be impossible or would impose disproportionately great cost
for the seller, taking into account all the circumstances of the case, , including:

1. the value the goods would have if there were no lack of conformity;
2. the significance of non-conformity; and

3. whether the alternative remedy could be provided without significant inconvenience to the user.
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(3) The seller may refuse to bring the goods into conformity if repair and replacement are
impossible or would impose disproportionate costs on the seller, taking into account all circumstances,
including those under items 1 and 2 of paragraph 2.

(4) The user shall be entitled to either a proportionate reduction of the price or rescission of the
sales contract in the following cases:

1. if the seller did not do the repair or replacement of the goods as per art. 34, par. 1 and 2, where
applicable or if he did not do the repair or replacement as per art. 34, par. 3 and par. 4 or if the seller
refused to bring the goods in conformity as per par. 3;

2. where non-conformity of durable goods appears, despite any acts undertaken by the seller to
bring the goods in compliance, and the seller will be entitled to a second attempt for bringing the goods
in conformity within the warranty period under art. 31;

3. where the non-conformity is so serious that it justifies the immediate reduction of the price or
rescission of the sales contract, or

4. the seller has declared or it has become obvious that considering the circumstances he will not
bring the goods in conformity within a reasonable period or without any significant inconvenience for
the user.

(5) The user shall not be entitled to rescind the contract in case the non-conformity is insignificant.
The burden of proof whether the non-conformity is insignificant or not shall be with the seller.

Art. 34. (1) Repair or replacement of the goods shall be done free-of-charge within a reasonable
period, counted from the moment the user notified the seller about the non-conformity and without
significant inconvenience for the user, taking into account the nature of the goods and the purpose, for
which the user required them.

(2) For goods other than goods containing digital elements, repair or replacement of the goods
shall be done free-of-charge within one month, counted from the moment the user notified the seller
about the non-conformity and without significant inconvenience for the user, taking into account the
nature of the goods and the purpose, for which the user required them.

(3) When the non-conformity is remedied through repair or replacement of the goods, the user
shall provide the goods at the disposal of the seller. In case of replacement of the goods the seller shall
collect the replaced goods back from the user at its own expense.

(4) When the repair requires de-installation of goods, which were installed in accordance with their
nature and purpose, before the occurrence of the non-conformity, or when these goods are to be
replaced, the obligation of the seller to repair or replace the goods shall include the de-installation of
the goods, which are non-conforming and installation of the replacement goods or of the repaired
goods, or covering the cost for de-installation and installation of the goods.

(5) The user shall not owe any payment for the normal use of the replaced goods for the time
before their replacement.

Art. 35. Reduction of price shall be proportionate to the difference between the value of the goods
received by the user and the value, which the goods would have should there be no non-conformity.

Art. 36. (1) The user shall exercise its right to rescind the sales contract, under art.33, par. 4, via
statement addressed to the seller.

(2) Where the non-conformity refers only to some of the goods, delivered under the sales contract,
and there is a good reason for rescission of the contract, the user shall be entitled to rescind the sales
contract only concerning the goods, which are non-conforming, as well as concerning all other goods,
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which he/she may have acquired together with the goods, which are non-conforming, if it cannot be
reasonably expected that the user would agree to preserve only the goods, which are conforming.

(3) Where the user rescinds the sales contract in full or partially, concerning only some of the goods
delivered under the sales contract, the user shall return these goods to the seller without any unjustified
delay and not later than 14 days, counted from the date, on which the user informed the seller about
his/her decision to rescind the sales contract. The deadline shall be deemed to have been met, if the
user did return or send the goods back to the seller before expiry of the 14-day period. All cost for the
return of the goods, incl. shipping the goods, shall be at the expense of the seller.

(4) The seller shall reimburse to the user the price paid for the goods after their receipt or upon
presentation of evidence that the user have sent these to the seller. The seller shall be obliged to refund
the amounts received, using the same means of payment that has been used by the user for the initial
transaction, unless the user expressed his explicit consent to using another means of payment and
provided that this does not incur any cost for the user.

Art. 37. (1) The user may exercise his/her right under this section, as follows:

1. for goods other than goods, containing digital elements, within a period of up to two years,
counted from the delivery of the goods;

(2) The period under par. 1 shall be suspended for the time required to carry out the repair or
replacement of the goods.
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CONTENTS OF DELIVERY

The fireplace comes as a complete set of the following details and assemblies:

]
]
]
]
]
]

fireplace housing;

door with glass;

drawer-ash pan;

cast-iron grate;

set of handles with latch and air control;

technical description;

The warranty is valid only if this warranty card is filled-in and legibly signed in ink or ball pen and

duly stamped.

Address:

By the
company:

In the town:

With
invoice:

Buyer:

The fireplace was handed over in good working order to the buyer:

dated :

Seller:

READ CAREFULLY, OBSERVE AND STORE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS!
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1. OPCE ODREDBE

Ova se knjiga odnosi na uredaje — kamine i pe¢i — namijenjene za proizvodnju topline unutar
stambenih prostorija izgaranjem suhih ogrjevnih drva uz vizualni prikaz vatre.

Uredaji su proizvedeni i ispitani u skladu s Uredbom (EU) 305/2011, EN 16510-1:2022 i
EN 16510-2-1:2022 kako bi se postigla najve¢a moguca ucinkovitost procesa izgaranja, kao dijela
prirodnog ciklusa ugljikovodika.

Uredaji su dizajnirani za rad nakon spajanja na dimnjak ¢iji podtlak treba osigurati zrak potreban za
izgaranje i odvoditi sve dimne plinove izvan prostorije.

Umetanje potrebne potpale i goriva, njihovo slaganje i naknadno uklanjanje pepela moraju se
obavljati u potpunosti ru¢no uz postivanje odgovarajucih sigurnosnih zahtjeva.

Il. TEHNICKI OPIS

Pogledajte prilozeni letak s tehnickim podacima o odredenom modelu kamina:
o List s tehnickim podacima uredaja

lll. UPUTE ZA UGRADNJU

Opce odredbe: svaki uredaj za izgaranje spojen na sustav dimnjaka predstavlja sustav grijanja
zgrade. Njegova ugradnja, rad, odrZavanje i odgovornost podlozni su odgovaraju¢im gradevinskim
standardima.

1. Logistika.

Nakon isporuke uredaja, molimo provjerite ima li oStecenja pri transportu, nedostataka ili
neuskladenosti toplinskoizolacijskih ploca ili resetke loZista.

2. Odabir mjesta za ugradnju.

Mijesto za ugradnju treba osigurati kapacitet za nosivost i stabilnost uredaja i cijevi za odvod plinova
u dimnjak. Ako je potrebno, upotrijebite nezapaljive ploce za raspodjelu opterecenja i zastitu poda od
slu¢ajnog pada iskri i Zara. Potpala i ogrjevna drva za nadopunu moraju se skladistiti uz postivanje
minimalnih razmaka.

3. Dovod zraka za izgaranje.

Za ispravan, siguran i u¢inkovit rad uredaja obvezno je osigurati dovod svjeZeg zraka od najmanje 4
m?3/h za svaki kilovat toplinskog kapaciteta (uredaja). Po potrebi treba osigurati dovod zraka iz susjednih
prostorija ili vanjskog zraka.

4. Ventilacijski sustavi.

Proces izgaranja ne smije patiti od nedostatka zraka zbog djelovanja gravitacije ili prisilnih ispusnih
sustava, jer bi to prouzroCilo nepotpuno izgaranje ili povratak ispusnih plinova u prostorije. U
slucajevima kada se ispusni sustavi privremeno ukljucuju, treba osigurati slobodan dovod ili prisilni
dovod dovoljne kolic¢ine zraka u prostoriju.
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5. Udaljenosti od zapaljivih predmeta.

Kako bi se zajamdila zastita od poZara, ugradnja uredaja, ovisno o modelu, mora se izvrsiti postujudi
propisane minimalne udaljenosti od zapaljivih materijala (npr. komada namjestaja, zavjesa, tapeta,
okvira vrata/prozora itd.).

I_E.E.I Pogledajte priloZeni letak s tehnickim podacima o odredenom modelu kamina:
~h e Obvezne minimalne udaljenosti od zapaljivih materijala

6. Spajanje na dimnjak.

Nakon pravilnog odabira i osiguranja mjesta za postavljanje uredaja, izlaz ispusnih plinova mora biti
pazljivo i sigurno spojen na dimnjak zgrade. Prije spajanja kamina na dimnjak, posavjetujte se sa
strucnjakom koji ¢e vam dati pismeno jamstvo o njegovoj funkcionalnoj sigurnosti.

Zajednicka profesionalna odgovornost i izvanugovorna odgovornost pred tredim
stranama za Stetu uzrokovanu neispravnim i nezasticenim dimnjakom moze biti
POZOR solidarna i neogranicena.

Spojni elementi (spojna rozeta i cijevi) moraju biti ¢vrsto i trajno ugradeni, a tako da ne ugrozavaju
poprecni presjek dimnjaka. Cijevi moraju biti iste velicine kao i priklju¢ni otvor uredaja. SuZavanje
presjeka dimovodne cijevi nije dopusteno. Preporucuje se da kamin bude spojen na namjenski dimnjak.
Spajanje na zajednicki dimnjak je dopusteno, ali samo ako je posebno projektiran iizgraden za tu svrhu.

Op¢i zahtjevi za dimnjak su da mora biti izgraden od glatkih elemenata za dimnjak, da je
odgovarajuce visine te toplinski izoliran od vanjskih vremenskih uvjeta, tako da osigurava podtlak od
najmanje -10 Pa do -18 Pa.

Za pocetno i periodicno CiS¢enje dimnjaka treba osigurati jednostavan pristup iz prostorije i s
krova.

Uzlazni podtlak ili ,,usis” dimnjaka rezultat je kombinacije njegove visine i razlike u temperaturama
dimnih plinova i vanjskog zraka. Stupac vrucih dimnih plinova unutar dimnjaka ima manju teZinu od
ekvivalentnog stupca hladnog vanjskog zraka, tako da je tlak na pocetku (dnu) vruéeg dimnjaka manji
od tlaka vanjskog zraka. Upravo ta vrlo mala razlika u tlakovima stvara podtlak.

Slabiji podtlak uzrokuje otezano paljenje, povrat dimnih plinova, a to se treba prevladati brzim
paljenjem i paljenjem suhe, tanke i svijetle potpale. Nakon paljenja vatre i zagrijavanja dimnjaka, njegov
podtlak se povecava.

Za ekonomican nacin rada i visok omjer ucinka nakon zagrijavanja dimnjaka, podtlak se mora
pazljivo smanijiti, kako ne bi bilo povrata ispusnih plinova (dimljenja) nakon zatvaranja vrata. Dopustena
je upotreba zaklopke s &istim popre¢nim presjekom od najmanje 20 cm?.

Za ispravnu ugradnju uredaja na dimnjak pridrzavajte se vazecih standarda EN15287-1:2023 i
EN15287-2:2023, a za funkcioniranje EN13384-2:2015+A1:2019.
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IV. UPUTE ZA RAD

1. Preporuceno gorivo.
Upotrebljavajte samo kemijski neobradeno prirodno cijepano ogrjevno drvo.

Vazno je da je ogrjevno drvo suho. Suhim drvom naziva se drvo s vlagom ispod 20 %. To se postize
skladistenjem na suhom i prozratenom mjestu najmanje 2 godine. Ogrjevno drvo treba skladistiti
pocijepano i sloZzeno, a debljina mu treba biti izmedu 5i 15 cm.

Zasto ne upotrebljavati vliazno drvo?

= VlaZnost u ogrjevnom drvu smanjuje njegovu toplinsku/kalori¢nu vrijednost izgaranja. Vedi
dio toplinskog ucinka upotrebljava se za isparavanje vode, a ostatak moZe biti nedovoljan za
osiguravanje potrebnog grijanja. Na primjer, 20 kg vlaznog drva moze biti jednako 10 kg suhog
ogrjevnog drva i 10 litara vode dodane na vatru.

= Vodena para smanjuje temperaturu izgaranja i pomaze stvaranju ¢ade koja se nakuplja i
stvara crni Cvrsti sloj na stijenkama loZista, staklokeramike, cijevima kamina i dimnjaku.

= Zagadenje okolisa se povecava jer plinovi koji izlaze iz dimnjaka nisu u potpunosti izgorjeli.
2. Paljenje.
Svrha paljenja je zagrijavanje stijenki loZista, cijevi kamina i dimnjaka kako bi se stvorili podtlak i

stabilna vatra, a cilj je uspjesno paljenje iz prvog pokusaja i samo jednom Sibicom, bez brojnih
dodavanja papira i potpale.

= Prije paljenja uklonite pepeo s resetke.

= Potpuno otvorite zaklopku za primarni zrak ugradenu u vrata (Dijagram 2-A) i zaklopku
dimovodne cijevi za dimne plinove (Dijagram 3).

= Stavite dva rascijepana komada drva u loZiste, paralelno jedan s drugim, s obiju strana resetke.

= Stisnite papir i stavite ga u prednji dio reSetke izmedu drva. Nemojte upotrebljavati sjajni,
tiskani ili impregnirani papir.

= Pokrijte papir malim suhim komadima potpale. Po mogucnosti upotrebljavajte lako zapaljivu
potpalu od mekog drva. Poslozite potpalu tako da se ne urusi i ugusi vatru koja se razvija. Na
potpalu stavite nekoliko sitno isjeckanih komada trijeske. Zapalite papir. Nakon Sto papir
izgori, zatvorite vrata loZista.

= Ostavite regulator primarnog zraka potpuno otvorenim dok plamen ne ispuni cijelo loZiste, a
nakon $to se postigne stabilno paljenje, potpuno ga zatvorite. U suprotnom moze doéi do
pregrijavanja odredenih povrsina iznad dopustene temperature. Pogledajte uvjete jamstva.

= Tijekom pravilnog gorenja, sekundarni zrak, koji se usisava kroz otvore na gornjem obodu
vrata loZista, dovoljan je za Cis¢enje stakla.
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0 Regulacija primarnog zraka

Q Regulacija sekundarnog zraka

9 Regulacija tercijarnog zraka

e Zaklopka na dimovodnoj cijevi (dimnjaku)
e i @ Deflektori

e Dekorativna nisa (ne smije se
upotrebljavati kao skladiste goriva)

Dijagram 1

Dovod primarnog zraka upotrebljava se samo za pocetno paljenje i aktiviranje podtlaka dimovodne
cijevi, nakon Cega se mora zatvoriti kako bi se postigao nazivni radni nacin rada i izbjegao rizik od
pregrijavanja uredaja.

Sekundarni zrak sudjeluje u procesu izgaranja i odrzava staklo Cistim. Povratak dimnih plinova iz
regulatora sekundarnog zraka prvi je znak loseg podtlaka.

Tercijarni zrak pomaZze u potpunom mijesanju plinova izgaranja s ciljem postizanja najveée mogucde
ucinkovitosti procesa izgaranja. Nakon Sto se postigne stabilno pokretanje, ostavite regulaciju
tercijarnog zraka u otvorenom polozaju.

Kada su sva tri otvora zatvorena, uredaj se Cvrsto zatvara i u slu¢aju nazivnog podtlaka proces
izgaranja trebao bi se zaustaviti.

A Kako biste izbjegli rizik od opeklina, upotrebljavajte zastithnu opremu kada morate

dodirivati rucke ili kontrole u radnom nacinu rada.
POZOR
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ZATVORENO (0} RENO

Regulacija primarnog (A), sekundarnog (B) i tercijarnog zraka (C) kamina

Dijagram 2

OTVORENO ZATVORENO

Upravljanje zaklopkom za prilagodbu podtlaka dimovodne cijevi ugradbenog lozista
Dijagram 3
3. Dodavanje drva.

Drvo najbolje gori u ciklusima i zato toplina koju vatra emitira nije konstantna u vremenu. Ciklus je
vrijeme od paljenja ogrjevnog drva naloZenih na Zari do njegove potpune pretvorbe u novi sloj Zari.

Dobro iscijepano drvo postavljeno unakrsno gori brze jer dolazni zrak mozZe istovremeno dosegnuti
sve povrsine. Takav raspored je prikladan tamo gdje je potrebna intenzivna isporuka topline.

Za postizanje kontinuirano stabilne vatre, skupite Zar na reSetku i stavite ogrjevna drva. Gust,
paralelan raspored drva za ogrjev sprjeCava prodiranje zraka i plamena izmedu njih te ¢uva njihovu
unutrasnjost za kasnije izgaranje. Potpuno otvorite regulaciju primarnog zraka. Nakon Sto se
najudaljenije drvo zapali, smanjite dovod zraka kako biste postigli Zeljeni intenzitet gorenja.

Vrata loZista moraju ostati zatvorena tijekom rada kamina. Prilikom otvaranja vrata radi
dopunjavanja goriva zatvorite otvore za primarni zrak i pazite da Zar ne ispadne izvan loZista.
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A

POZOR

Ne pregrijavajte uredaj za grijanje!
Ne pretjerujte s vatrom, jer to moZe ostetiti vas kamin!

Nemojte prekoraciti maksimalnu koli¢inu ogrjevnog drva koju vas uredaj moze sagorjeti po satu.
Vrlo je vaino da ne pretjerujete s vatrom, jer to moze oStetiti vas kamin. Nikada ne prekrivajte otvore
za dovod tercijarnog zraka ogrjevnim drvima!

Ako prekoracite ogranicenja maksimalne koli¢ine ogrjevnih drva koja je naveo proizvodac, kamin ¢e
se smatrati termicki preoptereéenim, a jamstvo proizvodaca ponovno ¢e se razmotriti, buduéi da
prekomjerna toplina moZe uzrokovati nepopravljivu Stetu, ukljucujuéi i onu vezanu uz zdravlje i
sigurnost korisnika.

Pogledajte u prilozenom letku s tehnickim podacima za specificni model kamina:
9 Punjenje krutim gorivom i intervali za dopunjavanje goriva

4. Znakovi pravilnog izgaranja.

Tijekom gorenja treba biti prisutan plamen, a ne dim. Dim je proizvod nepotpunog izgaranja
kao rezultat vlaznog krutog goriva, niske temperature u loZistu i slabog podtlaka.

Kamin sadrZi vatrostalne opeke — one bi trebale zadrzati svoju prirodnu Zuto-smedu boju, a
ne pocrniti.

Upotrebom suhog drva i dovoljne koli¢ine primarnog zraka trebali biste mod¢i postici
trenutacno paljenje svakim novim punjenjem.

Staklokeramika vrata treba ostati Cista ¢ak i nakon duljeg rada.

Svi plinovi koji izlaze iz vrha dimnjaka trebaju biti prozirni ili bijeli. Sivi dim ukazuje na tinjanje
i slabo izgaranje.

5. Razlozi slabog podtlaka.

Nakupljena ¢ada unutar dimnjaka koja smanjuje njegov poprecni presjek i povecava otpor
kretanju ispusnih plinova prema gore;

Napuknuta stijenka dimnjaka ili labava spojna rozeta;

Labave dimovodne cijevi ili cijevi umetnute duboko u dimnjak, ¢ime se smanjuje ili blokira
njegov poprecni presjek;

Upotreba jednog dimnjaka s malim podtlakom za nekoliko kamina smjestenih na razinama
(katovima) blizu jedan drugom;

Dimljenje se javlja i kada dode do neocekivanog zagrijavanja vani — vruci plinovi od paljenja
vatre ne mogu se popeti kroz hladni dimnjak. U tom slucaju upotrijebite veéu koli¢inu
potpale koja se brzo pali. Isti u¢inak se javlja i pri pokusaju paljenja uredaja za grijanje na
prvom katu dok isti ili susjedni dimnjak ve¢ upotrebljava drugi uredaj za grijanje na
posljednjem katu;

U sluc¢ajevima nebrtvljenog potkrovlja ili otvorenih prozora na gornjem katu javlja se efekt
,stubiste — dimnjak” stvarajuéi povratni podtlak;

Kada se dimnjak nalazi u podrucju pretlaka, uzrokovanog vjetrom.

Ispravno spojen, servisiran i odrzavan kamin na kruto gorivo nije izvor emisije otrovnog dima u
prostoriju. Medutim, ako se to dogodi zbog prethodno navedenih razloga, prostoriju treba prozraditi te
utvrditi i ukloniti uzrok dimljenja.
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/\  NEMOJTE SPALIIVATI OTPAD

Spaljivanje otpada rezultira nepredvidivim posljedicama, jer za razliku od suhih ogrjevnih drva,
otpad sadrzi razli¢ite tvari koje medusobno reagiraju kada se spaljuju. Na primjer, kuéni otpad sadrzi
razne obojene papire i plastiku. Kada ih spaljujete, ne unistavate ih, ve¢ samo mijenjate njihov kemijski
sastav i dodajete koktel otrova u dimne plinove. Rezultat je isti kod spaljivanja bilo koje vrste otpada, a
mijenja se samo vrsta emitiranih otrovnih tvari. Jedan od produkata pri spaljivanju papira i plastike je
dioksin - visokotoksi¢na kemikalija koja se ne razgraduje i ulazi u tkiva Zivotinja i ljudi. Svi proizvedeni
kamini i peci dizajnirani su i testirani za rad sa suhim ogrjevnim drvima bez ljepila i boja. Upotreba
obi¢nog papira dopustena je samo za pocetno paljenje.

Otpad ukljucuje:

- kuéni otpad;

- lijepljeno ili obojeno drvo;

- $perploce ili laminirane ploce od presanih drvenih Cestica;
- impregnirani drveni pragovi.

6. OdrZavanje, cisc¢enje i skladistenje.

Nakon kupnje uredaja potrebno ga je paZzljivo prenijeti na mjesto ugradnje i zastititi od mehanickih
ostecéenja i udaraca.

Posudu za pepeo potrebno je Cistiti svakodnevno. Ne bacajte pepeo u plasti¢ne posude.
Redovito Cistite komore za izgaranje dima oko deflektora, povrsine obloge lozZista i dimovodne cijevi.

Obojene povrsine Ciste se lagano navlazenom krpom od prirodnih materijala isklju¢ivo kada kamin
ne radi i kada je potpuno ohladen. Nemojte upotrebljavati deterdZente.

Vatrootporna staklokeramika na vratima loZista ili na gornjoj ploci brise se vlaznom krpom u toplom
ili hladnom stanju, dok se kaljena stakla briSu iskljucivo kada su hladna.

Nakon zavrsetka aktivne sezone grijanja ili ako se uredaj nece upotrebljavati dulje vrijeme, zatvorite
sve regulatore dovoda zraka.

7. Rastavljanje, recikliranje i odlaganje:

Na kraju svog Zivotnog ciklusa uredaj se rastavlja na sastavne dijelove ovisno o njihovom kemijskom
sastavu i namjeni, postujuéi nacelo odvojenog prikupljanja otpada. Korisnik uredaja za grijanje u
potpunosti je odgovoran za skladistenje i predaju na za to specijalizirana mjesta. To se mora uciniti u
skladu sa zakonima i regulatornim zahtjevima koji se odnose na sigurnost i zastitu okolisa, a koji vrijede
u drZavi korisnika.

Ne vrsite nikakve neovlastene strukturne preinake!
Za bilo kakve popravke upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove koje nudi
POZOR proizvodac.
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JAMSTVENI LIST

Svi proizvodi tvrtke PRITY proizvedeni su u skladu sa zahtjevima za siguran rad i ucinkovitost
navedenima u BDS EN 16510-1:2022 i BDS EN 16510-2-1:2022 za kamine te su u skladu s odobrenom
tehnickom dokumentacijom.

Jamstveni rok za ovaj proizvod je 24 (dvadeset Cetiri) mjeseca od datuma prodaje iz trgovacke
mreze, pod uvjetom da su ispunjeni svi zahtjevi za pravilan transport, ugradnju i rad. Za sve modele s
vodenim izmjenjivaéem topline jamstvo vrijedi 36 /trideset Sest/ mjeseci.

Tvrtka proizvodac udovoljit ¢e svim reklamacijama, osim u sljedeéim slu¢ajevima:

- kada se radi o stvaranju kondenzacije;

- kada se radi o razbijenim staklenim i keramickim elementima;

- kada dolazi do pucanja ili loma elemenata od lijevanog Zeljeza nakon upotrebe;

- kada dolazi do povrata ispusnih plinova (dimljenja);

- kada postoje ukrasne bocne ploce s promijenjenom bojom zbog toplinskog preopterecenja;

- kada nisu postivani zahtjevi za ugradnju i rad navedeni u ovim uputama i uputama za ugradnju
instalacija grijanja na bazi vode;

- kada se radi o nedostacima koji su posljedica transporta.

Tijekom prvog ili drugog paljenja moguce je vidjeti zaostale pare koje nastaju pecenjem toplinski
otporne boje i silikona, a koje se iz prostorije trebaju ispustiti kroz ventilaciju.

U nekom trenutku rada pedi/kamina mogude je ¢uti i neoCekivano pucketanje zbog toplinskog
Sirenja kucista. To se dogada zbog metalurskih napetosti u kristalnoj resetki celika, a s viemenom ce se
smanjiti.

1. Ovim jamstvom Vam jamdi proizvodac Prity 95 Itd Bugarska , preko Prity d.o.o., Hrvatska kao
uvoznika i davatelja jamstva u Republici Hrvatskoj besplatan popravak istog u skladu sa vaze¢im
propisima i u skladu sa uvjetima opisanim u ovom jamstvenom listu. Ovim jamstvom jamcimo
Vam da ¢e predmet ovog jamstva raditi bez greSke uzrokovane eventualnom loSom izradom i
loSim materijalom izrade. Svi eventualni kvarovi biti ¢e otklonjeni u ovlastenom servisu u
jamstvenom roku.

2. JAMSTVENI ROK . Jamstveni rok pocinje teci od dana kupnje i traje 24 mjeseca a na modele s
izmjenjivacem tople vode 36 mjeseci.

3. U slucaju kvara na proizvodu koji je predmet ovog jamstva, obavezujemo se da ¢emo isti
popraviti u najkracem moguéem roku, a najkasnije u roku od 45 dana. Ako se proizvod ne moze
popraviti ili se ne popravi u roku od 45 dana, biti ¢e zamjenjen novim. Ako popravak traje duze
od 10 dana, jamstvo e se produfZiti za vrijeme popravka.

4. Jamstvo se priznaje samo uz racun o kupnji , te uz jamstveni list koji mora biti ispravno
popunjen odnosno mora sadrzavati datum prodaje, pecat i potpis prodavatelja.

Davalac jamstva osigurava servis i rezervne dijelove.

Ovo jamstvo ne mijenja zakonska potrosacka prava vazeca u Republici Hrvatskoj u odnosu na
ona koja propisuje proizvodac.

Naziv tvrtke uvoznika i davaoca jamstva (centralni servis) : Prity d.o.o. Jurja Dalmatinca 31, 32 100
Vinkovci broj telefona 032/334-333 mob: 091/5156 967 mail: prity@prity.hr
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Pravna sredstva korisnika i pravo na regresni zahtjev, u skladu sa Zakonom o isporuci digitalnog
sadrzaja i digitalnih usluga te prodaji robe:

€l. 33. (1) Ako roba ne ispunjava subjektivne zahtjeve za sukladnost s ugovorom, objektivne zahtjeve
za sukladnost i zahtjeve za montazu ili ugradnju robe, korisnik ima pravo na sljedece:

1. podnijeti reklamaciju, trazeci od prodavatelja da robu dovede u stanje sukladnosti;

2. ostvariti proporcionalno smanjenje cijene;

3. raskinuti ugovor.

(2) U slucajevima iz stavka 1. tocke 1., korisnik moze birati izmedu popravka ili zamjene robe, osim

ako se uklanjanje nedostatka pokaze nemogucim ili bi za prodavatelja predstavljalo nesrazmjerno veliki
trosak, uzimajudi u obzir sve okolnosti sluc¢aja, ukljucujudi:

1. vrijednost koju bi roba imala da nije bilo neuskladenosti;
2. znacaj neuskladenosti;
3. ¢injenicu moZe li se alternativni pravni lijek pruZziti bez znacajnih neugodnosti za korisnika.

(3) Prodavatelj moZe odbiti dovesti robu u stanje uskladenosti ako su popravak i zamjena nemoguci
ili bi prodavatelju nametnuli nesrazmjerne troskove, uzimajuéi u obzir sve okolnosti, ukljuujuéi i one iz
tocaka 1. i 2. stavka 2.

(4) Korisnik ima pravo na razmjerno smanjenje cijene ili raskid kupoprodajnog ugovora u sljedeé¢im
slu¢ajevima:

1. ako prodavatelj nije izvrSio popravak ili zamjenu robe prema ¢l. 34. st. 1. i 2., gdje je primjenjivo,
ili ako nije izvrsio popravak ili zamjenu prema ¢l. 34. st. 3. i 4. ili ako je prodavatelj odbio dovesti robu u
stanje uskladenosti prema st. 3.;

2. ako se pojavi neuskladenost trajne robe, unatoc svim radnjama koje je prodavatelj poduzeo kako
bi robu doveo u stanje uskladenosti, prodavatelj ¢e imati pravo na drugi pokusaj dovodenja robe u
stanje uskladenosti unutar jamstvenog roka prema ¢l. 31.;

3. ako je neuskladenost tako ozbiljna da opravdava trenuta¢no snizenje cijene ili raskid
kupoprodajnog ugovora;

4. prodavatelj je izjavio ili je postalo oCito da s obzirom na okolnosti ne¢e dovesti robu u stanje
uskladenosti u razumnom roku ili bez ikakvih znacajnih neugodnosti za korisnika.

(5) Korisnik nema pravo raskinuti ugovor u slu¢aju da je neuskladenost beznacajna. Teret
dokazivanja je li neuskladenost beznacajna ili ne je na prodavatelju.

€l. 34. (1) Popravak ili zamjena robe bit ¢e izvréeni besplatno u razumnom roku, racunajuéi od
trenutka kada je korisnik obavijestio prodavatelja o neuskladenosti, i bez znacajnih neugodnosti za
korisnika, uzimajuci u obzir prirodu robe i namjenu za koju je korisniku bila potrebna.

(2) Za robu koja ne sadrzi digitalne elemente, popravak ili zamjena robe bit ¢e izvrseni besplatno u
roku od mjesec dana, racunajuci od trenutka kada je korisnik obavijestio prodavatelja o neuskladenosti,
i bez znacajnih neugodnosti za korisnika, uzimajuci u obzir prirodu robe i namjenu za koju je korisniku
bila potrebna.
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(3) Kada se neuskladenost otkloni popravkom ili zamjenom robe, korisnik je duzan robu staviti na
raspolaganje prodavatelju. U slu¢aju zamjene robe, prodavatelj je duzan od korisnika preuzeti
zamijenjenu robu o svom trosku.

(4) Kada popravak zahtijeva demontaZzu robe koja je ugradena u skladu sa svojom prirodom i
namjenom prije nastanka neuskladenosti ili kada se ta roba treba zamijeniti, obveza prodavatelja da
popravi ili zamijeni robu ukljucuje demontazu robe koja nije uskladena i ugradnju zamjenske robe ili
popravljene robe ili pokrivanje troskova demontaze i ugradnje robe.

(5) Korisnik ne duguje nikakvu naknadu za normalnu upotrebu zamijenjene robe za vrijeme prije
njezine zamjene.

€l. 35. Snizenje cijene mora biti razmjerno razlici izmedu vrijednosti robe koju je korisnik primio i
vrijednosti koju bi roba imala da nije bilo neuskladenosti.

€l. 36. (1) Korisnik ostvaruje svoje pravo na raskid kupoprodajnog ugovora, prema ¢&l. 33., st. 4.,
putem izjave upucene prodavatelju.

(2) Ako se neuskladenost odnosi samo na dio robe isporucene na temelju kupoprodajnog ugovora,
a postoji opravdan razlog za raskid ugovora, korisnik ima pravo raskinuti kupoprodajni ugovor samo u
odnosu na robu koja nije uskladena, kao i u odnosu na svu ostalu robu koju je stekao zajedno s robom
koja nije uskladena, ako se ne moze razumno ocekivati da bi korisnik pristao zadrzati samo robu koja je
uskladena.

(3) Ako korisnik raskine kupoprodajni ugovor u cijelosti ili djelomi¢no, u odnosu samo na dio robe
isporucene prema kupoprodajnom ugovoru, korisnik je duzan vratiti tu robu prodavatelju bez
neopravdanog odgadanja, a najkasnije u roku od 14 dana, racunajuéi od dana kada je korisnik
obavijestio prodavatelja o svojoj odluci o raskidu kupoprodajnog ugovora. Rok se smatra ispunjenim
ako je korisnik vratio ili poslao robu natrag prodavatelju prije isteka roka od 14 dana. Svi troskovi
povrata robe, ukljucujuci dostavu robe, padaju na teret prodavatelja.

(4) Prodavatelj ¢e korisniku vratiti placenu cijenu za robu nakon njezina primitka ili uz predocenje
dokaza da ju je korisnik poslao prodavatelju. Prodavatelj je duzan vratiti primljene iznose, koristeéi isto
sredstvo placanja koje je korisnik koristio za pocCetnu transakciju, osim ako korisnik nije izrazio izricitu
suglasnost za upotrebu drugog sredstva pla¢anja i pod uvjetom da to ne uzrokuje nikakve troskove za
korisnika.

€l. 37. (1) Korisnik moze ostvariti svoja prava iz ovog odjeljka na sljede¢i nacin:
1. za robu koja ne sadrzi digitalne elemente, u roku do dvije godine, racunajuci od isporuke robe;

(2) Rok iz st 1. obustavlja se za vrijeme potrebno za izvrSenje popravka ili zamjene robe.
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SADRZAJ ISPORUKE

Kamin dolazi kao kompletan set sljedecih detalja i sklopova:

]

]
]
]
]
]

kuciste kamina;

vrata sa staklom;

ladica-pepeljara;

reSetka od lijevanog Zeljeza;

set rucki sa zasunom i regulacijom zraka;

tehnicki opis;

Jamstvo vrijedi samo ako je ovaj jamstveni list ispunjen i Citko potpisan tintom ili kemijskom

olovkom te propisno ovjeren pecatom.

Adresa:

Od strane
tvrtke:

U gradu:

Uz fakturu:

Kupac:

Kamin je predan kupcu u dobrom radnom stanju:

datum:

Prodavatelj:

PAZLIIVO PROCITAITE UPUTE PROIZVOPACA, PRIDRZAVAIJTE IH SE | CUVAJTE IH!
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